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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgeméRer Gebrauch

Das Produkt entspricht dem Stand von Wissenschaft
und Technik, sowie den geltenden Sicherheitsbestim-
mungen zum Zeitpunkt des Inverkehrbringens im
Rahmen seiner bestimmungsgemafRen Verwendung.
Diese Armatur ist ausschlief3lich fur den Einsatz im
Sanitarbereich vorgesehen.
Das Produkt ist nicht fir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert.
Jede andere Verwendung ist bestimmungswidrig.
Durch bestimmungswidrige Verwendung, Veréande-
rungen am Produkt oder durch den Gebrauch von
Teilen, die nicht vom Hersteller geprift und freigege-
Eenlsind, kénnen unvorhersehbare Schaden entste-
en!
Jede nicht bestimmungsgemafie Verwendung bzw.
alle nicht in dieser Gebrauchsanweisung beschriebe-
nen Tatigkeiten am Produkt sind unerlaubter Fehlge-
brauch auflerhalb der gesetzlichen Haftungsgrenzen
des Herstellers.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise
* Fir einen sicheren Umgang mit diesem Produkt
muss der Benutzer des Produktes diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.
* Beachten Sie alle Sicherheitshinweise!
* Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fir die Zukunft auf.

* Wenn Sie das Produkt verkaufen oder weiterge-
ben, handigen Sie unbedingt auch diese
Gebrauchsanweisung aus.

Das Produkt darf nur benutzt werden, wenn es

einwandfrei in Ordnung ist. Ist das Produkt oder

ein Teil davon defekt, muss es auRer Betrieb

genommen und fachgerecht entsorgt werden.

* Benutzen Sie das Produkt nur fiir Zwecke, fiir die
es vorgesehen ist.

Produktspezifische Sicherheitshinweise
* Wichtig bei Niederdrucksystemen: Vor Inbe-

triebnahme des Nierdruck- oder Elektrospeichers

Warmwasserhahn der Armatur 6ffnen, bis das

Wasser blasenfrei herausstromt.
Hinweis: Eine Niederdruckarmatur tropft
bei der Wassererwarmung, da sie wie ein
Uberdruckventil wirkt.

¢ Armatur zur Verwendung in Privathaushalten!

AusschlieRlich geeignet zur Verwendung in Rau-

men mit einer Temperatur tUber 0° C, bei Frostge-

fahr Wasserzufuhr unterbrechen und Armatur
entleeren.

Vorsicht bei Warmwassereinstellung: Verbri-

hungsgefahr!

* Wenn die Armatur l&ngere Zeit nicht genutzt
wurde, zunachst eine groRere Wassermenge
durchlaufen zu lassen, bevor Trinkwasser ent-
nommen wird.

¢ Symbole, die sich an lhrem Produkt befinden,
durfen nicht entfernt oder abgedeckt werden.
Nicht mehr lesbare Hinweise am Produkt miissen
umgehend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
lesen und beachten

Lesen und beachten Sie die Hinweise auf
dem Reinigungsmittel

Armatur zur Verwendung an Waschtischen
Warmwasseranschluss
Kaltwasseranschluss

Weiterflihrende Informationen auf den Fol-
geseiten beachten

Optionale Befestigungssatze. Vor der Mon-
tage Lieferumfang prifen. Je nach Armatur

sind von der Darstellung abweichende Be-
festigungssatze im Lieferumfang enthal-
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ten.
Informationen zum Befestigen der Wasser-
@ leitungen
Montage

Hinweis: Die Abbildungen zeigen Beispiele,
die Armaturen kénnen im Aussehen und Lie-
ferumfang von den dargestellten abwei-
chen. Beachten Sie die Artikelnummer auf
der Verpackung!

VORSICHT! Gefahr von Wasserschéden!
Die Montage muss von einem Fachhand-
werker bzw. von einem durch einen Fach-
handwerker eingewiesenen technisch ver-
sierten Endverbraucher durchgefiihrt wer-
den!

Bei Nichteinhaltung besteht kein Anspruch
auf Gewabhrleistung.

Vor der Montage und Demontage einer
Armatur muss die allgemeine Wasserzufih-
rung abgestellt werden.

Beachten Sie beim Einbau der neuen Arma-
tur die richtige Lage der Dichtungen. Nach
der Montage alle Anschliisse auf Dichtheit
und Armatur auf Funktion prifen.

Die Leitungen und die Armaturen mussen
nach giiltigen Normen und Vorschriften
montiert, gepriift und gespllt werden.

— Nach der Montage die Mischdiise abschrauben,
die Rohrleitung und die Armatur gut durchspllen
(Warm-/Kaltwasserzufuhr), damit Verschmutzun-
gen (Spane und Hanfreste) herausgesplilt wer-
den. Schrauben Sie die Mischdlse nach Spllung
der Armatur wieder an den Auslauf an.

— Undichtigkeiten oder Wasseraustritt kdnnen zu
erheblichen Sachschaden an Gebaude oder
Hausrat fUhren. Alle Verbindungen sorgfaltig auf
Dichtigkeit priifen.



ACHTUNG! Gefahr von Produktscha-
den! Anschlussschlauche nur handfest fest-
schrauben. Bei UbermaRigem Festdrehen
kann der Gewindeansatz abreilen.

Austausch der Kartusche

Die Kartusche ist ein Verschleilteil, dass bei sehr
kalkhaltigem oder verschmutztem Wasser ggf. alle 1-
2 Jahre erneuert werden muss.

Reinigung

ACHTUNG! Gefahr von Produktscha-
den! Keine metallischen Reinigungspro-
dukte verwenden. Keine aggressiven Reini-
gungs- oder Losemittel verwenden.

Sanitararmaturen bedurfen einer besonderen Pflege.
Beachten Sie daher bitte folgende Hinweise:

¢ Verchromte Oberflachen sind empfindlich gegen
kalkldsende Mittel, saurehaltige Putzmittel und
alle Arten von Scheuermitteln.

* Farbige Oberflachen dirfen auf keinen Fall mit
scheuernden, atzenden oder alkoholhaltigen Mit-
teln gereinigt werden.

— Reinigen Sie lhre Armaturen nur mit klarem Was-
ser und einem weichen Tuch oder einem Leder.

Produkt entsorgen
Dieses Produkt gehért nicht in den Hausmiill! Entsor-
gen Sie es fachgerecht. Informationen dazu erhalten
Sie beim zustandigen Abfallbeseitigungsverband.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und

entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %:é

fen, die wiederverwertet werden konnen.

— Flhren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 415406
FlieRdruck (empfohlen) 1,5 bar

— bei mehr als 2 bar Druck-
minderer installieren!

Wassertemperatur max. 80°C



Prima di iniziare...

Impiego appropriato

Il prodotto & conforme alle piu recenti condizioni
scientifico-tecniche nonché alle norme di sicurezza
vigenti al momento della commercializzazione ed ai
sensi del suo uso conforme.

Questo rubinetto & previsto soltanto per I'impiego nel
settore igienico-sanitario.

Questo prodotto non & destinato all'impiego indu-
striale.

Qualsiasi altro impiego & da considerarsi non con-
forme alla destinazione d’'uso. L'impiego non con-
forme alla destinazione d’'uso, le modifiche al pro-
dotto o I'utilizzo di pezzi non collaudati né autorizzati
dal costruttore possono causare danni imprevedibili.
Il produttore € esonerato dalla sua responsabilita
legale in caso di impiego non appropriato e non con-
sentito del prodotto o qualsiasi operazione che non
sia descritta nelle presenti istruzioni per l'uso.

Per la vostra sicurezza

Avvertenze generali sulla sicurezza

* Per poter utilizzare il prodotto in sicurezza,
'utente deve aver letto e compreso le presenti
istruzioni per I'uso prima di utilizzarlo per la prima
volta.

¢ Osservare tutte le avvertenze sulla sicurezza!

* Conservare tutte le istruzioni per I'uso e le avver-
tenze di sicurezza per poterle consultare in
seguito.

* Nel caso siintenda vendere o cedere a terzi il pro-

dotto, esso dovra essere sempre assolutamente

accompagnato dalle rispettive istruzioni per 'uso.

Il prodotto pud essere utilizzato esclusivamente

se si trova in perfette condizioni operative. Se il

prodotto, o parti di esso, dovessero essere difet-

tosi, occorre metterli fuori servizio e smaltirli in
modo corretto.

* Non utilizzare mai il prodotto per eseguire dei
lavori per cui essi non sono stabiliti.

Informazioni sulla sicurezza specifiche per il
prodotto

* Importante nei sistemi a bassa tensione: prima
di mettere in funzione I'accumulatore a bassa ten-
sione o I'accumulatore elettrico si deve aprire il
rubinetto dell’acqua calda finché I'acqua non fuo-
riesce senza bolle.

Nota: un rubinetto a bassa pressione goc-
ciola quando I'acqua si riscalda poiché agi-
sce come valvola di sovrapressione.

Rubinetto per 'impiego in ambienti domestici!

Adatto esclusivamente per I'impiego in locali con

temperatura superiore a 0° C. In caso di rischio di

gelo interrompere I'alimentazione idrica e svuo-

tare il rubinetto.

* Procedere con prudenza nella regolazione
dell’acqua calda: pericolo di scottature!

¢ Se il rubinetto non viene usato per un lungo

periodo di tempo, fare scorrere una certa quantita

d’acqua prima di prelevare I'acqua potabile.

* Non rimuovere né coprire i simboli riportati sul
prodotto. Gli avvisi non piu leggibili sul prodotto si
devono sostituire immediatamente.

Prima della messa in funzione leggere le
istruzioni per I'uso ed attenervisi con cura

Leggere e osservare le indicazioni riportate
sul detergente

Rubinetto per I'impiego su lavabo

Attacco dell’acqua calda

Attacco dell'acqua fredda

Osservare le ulteriori informazioni riportate
nelle pagine seguenti

Kit di fissaggio opzionali. prima del mon-
taggio controllare il contenuto della fornitu-
ra. Aseconda del rubinetto, i kit di fissaggio
compresi nella fornitura sono diversi da
quelli raffigurati.

Informazioni sul fissaggio dei tubi dell’ac-
qua
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Montaggio

Nota: le figure sono solo degli esempi, i
rubinetti possono scostarsi da quelli raffigu-
rati nell'aspetto e nel contenuto della forni-
tura. Osservare il codice prodotto sulla con-
fezione!

ATTENZIONE! Pericolo di danni di ordine
idrico! Il montaggio deve essere eseguito
da un artigiano specializzato oppure da un
utente finale istruito dal punto di vista tec-
nico da un artigiano specializzato.
L’inosservanza non prevede I'applicazione
del diritto di garanzia.

Prima del montaggio e smontaggio di un
rubinetto si deve chiudere I'alimentazione
idrica generale.

Durante il montaggio del nuovo rubinetto
fare attenzione alla corretta posizione delle
guarnizioni. Al termine del montaggio con-
trollare che tutti gli attacchi siano ermetici e
che il rubinetto funzioni correttamente.

Le condotte e la rubinetteria devono essere
montate secondo le norme e le disposizioni
vigenti e cosi essere comprovate e lavate.

— Al termine del montaggio svitare il rompigetto,
sciacquare bene la tubazione e il rubinetto (ali-
mentazione acqua calda/fredda) in modo elimi-
nare lo sporco (trucioli e residui di canapa). Dopo
aver sciacquato il rubinetto avvitare di nuovo il
rompigetto all’'uscita.

— Eventuali perdite o fuoriuscite di acqua possono
provocare gravi danni materiali all’edificio o alla
mobilia domestica. Controllare accuratamente
che tutte le connessioni siano ermetiche.



AVVISO! Pericolo di danni al prodotto! |
tubi flessibili di collegamento si devono avvi-
tare con la forza della mano. Un serraggio
eccessivo potrebbe provocare la rottura del
risalto del filetto.

Sostituzione della cartuccia

La cartuccia € un particolare di rapida usura che deve
essere sostituita ogni 1-2 anni se I'acqua € ricca di
calcare o sporca.

Pulizia
AVVISO! Pericolo di danni al prodotto!

Non usare prodotti detergenti metallici. Non
utilizzare detergenti o solventi aggressivi.

| rubinetti ad uso igienico-sanitario necessitano di
una cura particolare. Si raccomanda quindi di osser-
vare le seguenti indicazioni:
« le superfici cromate sono sensibili alle sostanze
anticalcare, ai detergenti contenenti acidi e a tutti
i tipi di sostanze abrasive.
¢ Le superfici colorate non si devono mai pulire con
detergenti abrasivi, aggressivi o contenenti alcol.
— Pulire i rubinetti soltanto con acqua pulita e un
panno morbido o una pelle di daino.

Smaltimento del prodotto

Questo prodotto non va smaltito tra i rifiuti domestici!
Smaltitelo in modo ecologico. Informazioni a propo-
sito sono disponibili presso I'associazione per lo
smaltimento rifiuti competente.

Smaltimento dell'imballaggio

L’imballaggio & composto da cartone e par- @
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.

— Si raccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.

Dati tecnici

Codice articolo 415406
Pressione di erogazione (con- 1,5 bar
sigliata)

— se superiore a 2 bar,
installare un riduttore di
pressione!

Temperatura dell'acqua max. 80°C



Avant de commencer...

Utilisation conforme

Le produit correspond a I'état des sciences et de la
technique ainsi qu’aux prescriptions de sécurité
valables au moment de sa commercialisation dans le
cadre d’une utilisation conforme aux prescriptions.
Cette robinetterie est destinée exclusivement au
domaine sanitaire.

Le produit n’a pas été congu pour étre utilisé indus-
triellement.

Toute autre utilisation est contraire a I'intention du
fabricant. Un usage non conforme, des modifications
du produit ou I'utilisation de piéces non contrdlées et
homologuées par le fabricant peuvent entrainer des
dommages imprévisibles !

Toute utilisation non conforme, dans un but non prévu
par les présentes instructions d’utilisation, sera consi-
dérée comme un abus et dégagera le fabricant de
toute responsabilité.

Pour votre sécurité

Conseils généraux de sécurité
* Afin de garantir une manipulation stre de ce pro-
duit, l'utilisateur doit avoir lu et compris ces ins-
tructions d’utilisation avant la premiere utilisation.

* Observez toutes les consignes de sécurité !

* Conservez ces instructions d'utilisation et les

consignes de sécurité pour tout usage ultérieur.

* Si vous vendez ou donnez ce produit, joignez-y
toujours les présentes instructions d’utilisation.
Le produit peut uniquement étre utilisé lorsqu'’il
est en parfait état. Si le produit ou une partie du
produit est défectueux, il faut le mettre hors ser-
vice et I'éliminer comme il se doit.

Utilisez uniquement le produit aux fins pour les-
quelles il a eté congu.
Consignes de sécurité spécifiques au produit

* Important dans le cas des systémes a basse

pression : Avant la mise en service d’'un accumu-
lateur basse pression ou électrique, ouvrir le robi-
net d’eau chaude de la robinetterie jusqu’a ce que
'eau s’écoule sans faire de bulles.
Remarque : Une robinetterie basse pres-
sion goutte lors du chauffage de I'eau étant
donné qu’elle fonctionne comme une sou-
pape de surpression.

* Robinetterie a utiliser dans le domaine des habi-
tations privées ! Adaptée exclusivement aux
pieces d'une température supérieure a 0°C, en
cas de risques de gel, fermer l'arrivée d’eau et
vider la robinetterie.

Attention lors du réglage de I'eau chaude : Risque

de bralures !

» Sion n'utilise pas la robinetterie pendant un cer-
tain temps, laisser tout d’abord couler une grande
quantité d’eau avant d’en consommer.

* Les symboles qui se trouvent sur votre produit ne
doivent pas étre retirés ni couverts. Les indica-
tions sur le produit devenuesiillisibles doivent étre
remplacées immédiatement.

@ Lisez et respectez les instructions d'utilisa-

tion avant la mise en service.
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Lisez et respectez les instructions indi-
quées sur les produits de nettoyage

Robinetterie a utiliser avec les lavabos

Raccord d’eau chaude

Raccord d’eau froide

Respecter les informations complémen-
taires indiquées sur les pages suivantes

Sets de fixation en option. Controler le
contenu de la livraison avant le montage.
Selon la robinetterie, la livraison peut
contenir des sets de fixation différents de
ceux représentés.

Informations sur la fixation des conduites
@ d’eau
Montage

Remarque : Les illustrations représentent
des exemples, I'aspect et le contenu de la
livraison des robinetteries peuvent varier.
Reportez-vous au numéro d’article indiqué
sur 'emballage !

ATTENTION ! Risque de dégats causés
par I’eau ! Le montage doit étre effectué par
un artisan ou par un consommateur final
ayant recu des connaissances techniques
suffisantes de la part d’'un artisan !

Le non-respect de cette consigne annule le
droit a la garantie.

Couper l'arrivée d’eau avant de monter ou
de démonter une robinetterie.

Lors du montage d’'une nouvelle robinette-
rie, veillez a mettre les joints en place cor-
rectement. Aprés le montage, controler que
tous les raccords sont étanches et que la
robinetterie fonctionne correctement.

Les conduites et armatures doivent étre
montées, contrblées et rincées conformé-
ment aux normes et prescriptions en
vigueur.

Dévisser le mélangeur aprés le montage, bien rin-
cer la tuyauterie et la robinetterie (arrivée d’eau
froide et d’eau chaude) pour éliminer les encras-
sements (sciures et restes de chanvre). Revisser
le mélangeur au robinet aprés le ringage de la
robinetterie.

Les fuites ou les écoulements d’eau peuvent pro-
voquer de graves dégats dans les batiments ou
les ménages. Contréler avec soin I'étanchéité de
tous les raccords.

AVIS ! Risque de dommages sur le pro-
duit ! Ne visser les tuyaux de raccord qu'a
la main. Serré trop fort, le filetage peut se
briser.



Remplacement de la cartouche

La cartouche est une piéce d’usure qui doit étre rem-
placée tous les 1 a 2 ans lorsque I'eau est trés cal-
caire ou trés sale.

Nettoyage

AVIS ! Risque d’endommager le pro-
duit ! Ne pas utiliser de produits nettoyage
métalliques. Ne pas utiliser de produits de
nettoyage ou de solvants agressifs.

Les robinetteries sanitaires nécessitent un entretien
spécial. Par conséquent, merci de bien vouloir res-
pecter les indications suivantes :

¢ Les surfaces chromées sont sensibles aux pro-
duits détartrants, aux nettoyants acides et a tous
les types de récurants.

* Les surfaces colorées ne doivent en aucun cas
étre nettoyées avec des produits récurants, caus-
tiques ou alcoolisés.

— Nettoyez vos robinetteries uniquement a 'eau
claire et avec un chiffon doux ou une peau.

Eliminer le produit

Ne jetez pas ce produit dans les ordures ménageéres !
Eliminez-le conformément aux lois en vigueur. Vous
obtiendrez des informations a ce sujet auprés de
I'association pour I'élimination des déchets respon-
sable.

Eliminer I’emballage

L’emballage est composé de carton et de @

plastiques portants les marquages corres- %
pondants pour pouvoir étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en consé-
quence pour leur permettre d'étre récupérés.

Données techniques

Numéro d’article 415406
Pression d’écoulement (re- 1,5 bar
commandée)

— installer un détendeur de
pression si elle est supé-
rieure a 2 bars !

Température de I'eau 80°C max.
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Before you begin...

Intended use

The product is at the current level of science and
technology and meets all valid safety requirements in
place at the point of introduction, assuming proper
use.

This faucet is designed for sanitary use only.

The product is not designed for commercial use.
Any other type of use is inappropriate. Improper use
or modifications to the product or the use of compo-
nents that are not tested and approved by the manu-
facturer may result in unforeseen damage!

Any unintended use or any activities on the product
not described in these operating instructions are an
unauthorized misuse outside the manufacturer’s
legal liability limits.

For your safety

General safety information
¢ The user of the product must have read and
understood these operating instructions prior to
its first use to ensure the safe handling of this
product.
* Please comply with all safety instructions!

Store all operating information and safety instruc-

tions for future reference.

If you sell or pass on the product, you must also

pass on these operating instructions.

* The product may only be used when it functions
properly. If the product or part of the product is
defective, take it out of operation and ensure that
it is disposed of correctly.

* Only use the product for its intended purpose.

Product-specific safety information
* Important when using in low pressure sys-
tems: Before starting up the low pressure or elec-
trical storage heater open the hot water faucet of
the faucet unit until the water flows without bub-
bles.
Note: A low pressure faucet drips when
heating water since it functions like a pres-
sure control valve.

* Faucet for use in private households! Only suita-
ble for use in rooms with a temperature above 0°
C. Inthe event of arisk of frost, interrupt the water
supply and empty the faucet.

Be careful when setting the hot water: Risk of

scalding!

If the faucet is not used for alonger period of time,

first run a large amount of water through it before

taking water for drinking.

* Symbols affixed to your product may not be
removed or covered. Information on the product
that is no longer legible must be replaced immedi-
ately.

Before putting the unit into operation, read
@ and observe the operating instructions.

Read and observe the notes regarding
cleaning agents

Faucet for use on washbasins

Hot water connection

Cold water connection

Observe the more detailed information on
the next pages

Optional fixture sets. Check the scope of
delivery prior to installation. Depending on
the faucet, there are fixture sets included in
the scope of delivery which may differ from
the one depicted.

N

Information regarding the fixture of water
@ pipes
Installation

Note: The images show examples, the fit-
tings may differ from those depicted in terms
of appearance and scope of delivery. Pay
attention to the article number on the pack-
aging!

CAUTION! Risk of water damage! Instal-
lation must be carried out by an installation
engineer or by a technically-versed end user
instructed by an installation engineer.
Failure to observe this requirement shall
void the warranty.

Prior to the installation and disassembly of a
faucet, the general water supply should be
switched off.

When installing the new faucet ensure that
the seals are positioned correctly. After
installation, check all connections to ensure
that they are sealed and test the faucet for
functionality.

Pipes and fittings must be installed,
inspected and flushed in accordance with
current standards and regulations.

— After installation, unscrew the mixer jet, rinse the
pipe and the faucet well (hot/cold water supply) in
order to rinse out contaminations (shavings and
hemp residues). Screw the mixer jet back onto the
outlet after rinsing the faucet.

— Leaks or water outs may cause considerable
damages to the building or to the contents of your
home. Check all connections carefully to ensure
that they are sealed.

NOTICE! Risk of damage to the product!
Only hand tighten the connection hoses. If
tightened excessively, the threaded section
may break off.

Replacing the cartridge

The cartridge is a consumable that may, in the event
of very hard or dirty water, need to be replaced every
1 to 2 years.
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Cleaning

NOTICE! Risk of damage to the product!
Do not metallic cleaning products. Do not
use aggressive cleaning agents or solvents.

Sanitary faucets require special care. For this reason,
please observe the following notes:

* Chrome-plate surfaces are sensitive to limescale
removal products, acidic cleaning agents and all
types scouring agents.

* Coloured surfaces may not be cleaned with
scouring or corrosive agents or those containing
alcohol.

— Clean your faucets with clean water and a soft
cloth or chamois leather only.

Disposal of the product

This product may not be disposed of with the house-
hold waste! Ensure it is disposed of professionally.
Information can be obtained from the relevant waste
disposal authorities.

Disposing of the packaging
The packaging consists of cardboard and
marked plastics that can be recycled.

— Take these materials to a recycling cen-

tre.
Technical data
Part number 415406
Flow pressure (recommend- 1.5 bar
ed)

— If the pressure is greater
than 2 bar install a pres-
sure reducer!

Water temperature Maximum 80°C
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Nez zacnete...

Pouziti podle stanoveného tcelu

Vyrobek odpovida stavu védy a techniky, jakoz i plat-
nym bezpecnostnim pfedpisiim v ¢ase uvedeni do
obéhu v rdmci jeho pouZzivani v souladu se stanove-
nym ucelem pouziti.

Tato armatura je ur€ena vyluéné k pouziti v sanitarni
oblasti.

Produkt neni koncipovan pro komeréni pouZiti.
Kazdé jiné poutziti je v rozporu se stanovenym uce-
lem. Pouzitim, které je v rozporu s uréenim, zmé&nami
na produktu nebo pouzitim dild, které nebyly
prezkouseny a schvaleny vyrobcem, mohou vznik-
nout nepredvidatelné Skody!

Jakékoliv pouziti v rozporu se stanovenym ucelem
pouziti, pfip. vSechny cinnosti na vyrobku, které
nejsou v tomto navodu na pouziti uvedeny, se pova-
Zuji za nepovolené a nevhodné pouZziti mimo zakon-
nych limitt ruéeni vyrobce.

Pro vasi bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpecné zachazeni s timto vyrobkem si
musi uZivatel pfistroje pfed prvnim pouzitim pfe-
Cist tento navod k pouziti a porozumét mu.

* Dodrzujte vSechny bezpecénostni pokyny!
Uschovejte vSechny navody na pouziti a bezpec-
nostni pokyny pro pouZiti v budoucnu.

* Pokud vyrobek prodate nebo odevzdate dalsi
osobé&, bezpodminecné pfiloZte i tento navod na
pouZziti.

* Produkt se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Je-li produkt nebo dil pfistroje vadny,
musi se vyfadit z provozu a odborné zlikvidovat.

* Produkt pouzivejte pouze na Ucely, na které je
uréeny.

Specificka bezpeénostni upozronéni pro dany
vyrobek

« Dulezité u nizkotlakych systému: Nez uvedete
nizkotlaky nebo elektricky zasobnikovy ohfiva¢
vody do provozu, oteviete vodovodni kohoutek
armatury, dokud nebude vytékat voda bez bublin.

Poznamka: Nizkotlaka armatura pfi ohfi-
vani vody kape, protoZe plsobi jako pretla-
kovy ventil.

Armatura k pouziti v soukromych doméacnostech!

Vhodna pouze k pouziti v mistnostech s teplotou

nad 0° C, pfi riziku vyskytu mrazu preruste pfivod

vody a armaturu vyprazdnéte.

* Pozor pfi nastaveni teplé vody: Nebezpeci opa-

feni!

¢ Pokud se armatura del$i dobu nepouzivala,

nechte nejdfive odtéci vétsi mnozstvi vody, nez

budete pitnou vodu odebirat k piti.

Symboly, které se nachazeji na vasem produktu,

se nesméji odstraniovat ani zakryvat. Jiz necitelné

pokyny na produktu se museji okamzité vymeénit.
Pfed uvedenim do provozu si prectéte a
dodrzujte navod k pouziti.

Prectéte si a dodrzujte upozornéni na Cisti-
m cim prostredku

Armatura k pouziti na umyvadlech
PFipojka teplé vody
PFipojka studené vody

Dodrzujte podrobné informace uvedené na
dalSich stranach

Volitelné upevriovaci sady. Pfed montazi
zkontrolujte rozsah dodavky. V zavislosti
na armatufe jsou v rozsahu dodavky obsa-
zeny upevnovaci sady odli$né od zobraze-
ni.

Informace k upevnéni vodovodnich potrubi

N
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Montaz
Poznamka: Obrazky znazorfiuji priklady;
vzhled a obsah dodavky armatur se od zob-
razenych priklad maze lisit. Ridte se Cisly
vyrobkl na obale!

UPOZORNENI! Nebezpeéi $kod zplisobe-
nych vodou! Montaz musi provést kvalifi-
kovany femesinik nebo kvalifikovanym
femeslnikem pouceny a techniky zdatny
koncovy spotrebitel!

V pfipadé nedodrzeni odpada narok na
zaruku.

Pfed montazi a demontazi armatury se musi
odstavit centralni pfivod vody.

Pfi montazi nové armatury dodrzte spravnou
polohu tésnéni. Po montazi zkontrolujte
utésnéni vSech pfipojek a funkénost arma-
tury.

Trubky a armatury je nutné namontovat,
zkontrolovat a vyplachnout v souladu s plat-
nymi normami a predpisy.

— Po montazi odSroubujte misici trysku, potrubi a
armaturu dikladné proplachnéte (pfivod teplé/
studené vody), aby se vyplavily necistoty (tfisky a
zbytky konopi). Po proplachnuti armatury
nasroubujte misici trysku opét na vytok.

— Netésnosti nebo tnik vody muze vést ke znaénym
vécnym Skodam na budové nebo domacim vyba-
veni. DUkladné zkontrolujte utésnéni véech spojl.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
vyrobku! Pfipojné hadice dotahnéte jen
rukou. V pfipadé nadmérného dotahnuti se
muze zavit strhnout.

Vyména kartuse

Kartu$e je dil, které podléha opotfebovani, takze v
pfipadé vody s vysokym obsahem vapniku nebo zne-
cisténé vody se musi pfip. vyménit jednou za 1 — 2
roky.

13



Cisteni
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
vyrobku! Nepouzivejte Zzadné kovové gistici
prostfedky. Nepouzivejte agresivni Cistici
prostfedky nebo rozpoustédla.

Sanitarni armatury vyZaduji zvlastni péci. Dodrzujte

proto nasledujici pokyny:

* Pochromované povrchy jsou citlivé na prostfedky
odstranujici vapenaté usazeniny, Cistici pro-
stfedky s obsahem kyselin a na vSechny druhy
prostfedk( na drhnuti.

* Barevné povrchy se v zadném pfipadé nesméji
Gistit abrazivnimi, leptavymi prostfedky nebo pro-
stfedky s obsahem alkoholu.

— Armatury Cistéte jen Cistou vodou a jemnou utér-
kou nebo kuzi.

Zlikvidovat produkt

Tento produkt nepatfi do domaciho odpadu! Odborné
zlikvidovat. Informace k tomu obdrzite od pfislusného
svazu na odstrafiovani odpadu.

Likvidace obalu
Obal se sklada z karténu a odpovidajicné
oznacenych plastu, které se daji recyklovat.
— Tyto materialy odevzdejte k recyklaci.
Technické udaje
Cislo vyrobku 415406
Hydraulicky tlak (doporu¢eny) 1,5 bar
— pokud pfevySuje hodnotu.

2 bar nainstalujte redukéni
ventil!

Teplota vody max. 80°C
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Skor ako zacnete...

Pouzivanie v sulade s uréenim

Vyrobok zodpoveda stavu vedy a techniky, ako aj
bezpecnostnym predpisom platnym v okamihu uve-
denia do prevadzky v ramci svojho spravneho pouzi-
vania.

Tato batéria je urcena vyluéne na pouzivanie v sani-
tarnych oblastiach.

Vyrobok nie je koncipovany na komeréné pouzitie.
Kazdé iné pouzitie je v rozpore s uréenim. Pri
nespravnom pouZiti, zmenach na pristroji alebo pri
pouziti dieloy, ktoré vyrobca neskontroloval a
neschvalil, mézu vzniknut nepredvidatelné Skody!
Akékolvek pouzivanie v rozpore s uréenim, resp.
vSetky Cinnosti tykajuce sa vyrobku, ktoré nie su opi-
sané v tomto navode na pouzitie, su povazované za
nepovolené a nevhodné pouzitie mimo zakonnych
limitov rucenia vyrobcu.

Pre vasu bezpecnost’

VsSeobecné bezpecnostné upozornenia

* Pre bezpecné zaobchadzanie s tymto produktom
si musi uzivatel produktu pred prvym pouZitim
precitat tento navod na pouzitie a porozumiet mu.
Dodrziavajte bezpe€nostné pokyny!
* V38etky navody na pouZitie a bezpecnostné
pokyny uschovajte na neskorsie pouZzitie.
Ak produkt predate alebo odovzdate dalSej
osobe, bezpodmienecne priloZte aj tento navod
na pouzitie.

* Vyrobok sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je vyrobok alebo jeho ¢ast
chybnd, musi sa vyradit z prevadzky a nalezite
zneskodnit.

* Vyrobok pouzivajte len na Gcely, na ktoré bol
uréeny.

Specifické bezpeénostné upozornenia pre
produkt

« Dolezité v pripade nizkotlakovych systémov:
Pred uvedenim nizkotlakového alebo elektric-
kého zasobnika kohutik s teplou vodou otvorte a
nechajte tiect, kym nevyteka voda bez bublin.

Poznamka: Nizkotlakova batéria pri zohriati
vody kvapka, pretoze pésobi ako poistny
ventil.

Batéria na pouzitie v domacnostiach! Vyhradne

na pouzitie v miestnostiach s teplotounad 0 °C, v

pripade nebezpecenstva mrazu preruste privod

vody a batériu vyprazdnite.

* Budte opatrni pri nastavovani teplej vody: Nebez-
pecenstvo obarenia!

* V pripade, Ze batéria nebola dlho pouzita, najprv

nechajte odtiect vacsie mnozstvo vody, kym si

odoberiete vodu na pitie.

Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom pro-

dukte, sa nesmu odstrarniovat ani zakryvat. Neci-

tatelné informacie na vyrobku treba hned vyme-

nit.

©

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na pouzitie a dodrziavajte ho

Precitajte si navod a riadte sa pokynmi
uvedenymi na Cistiacom prostriedku

Batéria na pouzitie na umyvadlach
Pripojka teplej vody

Pripojka studenej vody

Respektujte dalsie informacie na nasledu-
jacich stranach

Volitelné supravy na upevnenie. Pred mon-
tazou skontrolujte obsah dodavky. Podla

druhu batérie su na rozdiel od zobrazenia
sucastou dodavky odliSné supravy na

N () B

upevnenie.
Informacie k pripevneniu vodovodného po-
@ trubia
Montaz

Poznamka: Na obrazkoch su vyobrazené
priklady, batérie sa mézu od vyobrazenych
prikladov odliSovat vzhladom a obsahom
balenia. ReSpektujte Eislo vyrobku na obale!

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo skod
sposobenych vodou! Montaz musi vyko-
nat kvalifikovany remeselnik, resp. kvalifiko-
vanym remeselnikom pouceny a technicky
zdatny koncovy spotrebitel!

V pripade nedodrzania neexistuje ziadny
narok na zaruku.

Pred montazou a demontazou batérie treba
odstavit’ hlavny privod vody.

Pri inStalacii novej batérie dbajte na spravnu
polohu tesneni. Po montazi skontrolujte
vetky pripojky, Ci tesnia a batériu, ¢i fun-
guje.

Rury a batérie je nutné namontovat, skon-
trolovat' a vyplachnut v sulade s platnymi
normami a predpismi.

— Po montazi odskrutkujte zmieSavaciu dyzu, rary a
batériu dobre preplachnite (privod teplej a stude-
nej vody), aby ste odstranili necistoty (triesky a
zvysky konope). Po vyplachnuti batérie naskrut-
kujte zmieSavaciu dyzu spat na vytok.

— Netesnosti alebo vytekanie vody mozu viest k
znaénym vecnym Skodam na budove alebo pred-
metoch v domacnosti. Dokladne skontrolujte tes-
nost vSetkych spojov.

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo poskode-
nia vyrobku! Pripojné hadice utiahnite
pevne rukou. Nadmerné utahovanie méze
strhnat zavit.

Vymena kartuse

Kartu$a je diel podliehajuci opotrebovaniu, ktory
treba v pripade vody obsahujucej vela vapnika alebo
znecistenej vody menit v pripade potreby kazdé 1 az
2 roky.

15



Cistenie
OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia vyrobku! Nepouzivajte Ziadne kovové
Cistiace vyrobky. Nepouzivajte Ziadne agre-
sivne Cistiace prostriedky alebo rozpus-
tadla.

Sanitarne batérie si vyzaduju osobitnu starostlivost'.

Dodrziavajte preto nasledujuce pokyny:

* Pochrémované povrchy su citlivé na prostriedky
uréené na rozpustanie vapenatych usadenin, Gis-
tiace prostriedky obsahujuce kyselinu a vietky
druhy abrazivnych prostriedkov.

* Farebné povrchy sa v Ziadnom pripade nesmu
Cistit abrazivnymi, leptavymi prostriedky alebo
prostriedky s obsahom alkoholu.

— Batérie Cistite len Cistou vodou a makkou handri¢-
kou alebo kozZou.

Likvidacia produktu

Pristroj nelikvidovat’ s domacim odpadom! Zaistite
odbornd likvidaciu. Prislusné informacie ziskate na
kompetentnom zvaze pre likvidaciu odpadu.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z kartonu a plastov s prislus-

nym oznacenim, ktoré sa daju recyklovat.
— Tieto materialy odovzdajte na recykla-

ciu.

Technické udaje

Cislo vyrobku 415406
Tlak prietoku (odportc¢any) 1,5 bar

— pri viac ako 2 baroch nain-
Stalujte redukeny ventil!!

Teplota vody max. 80°C

16



Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

W zakresie zgodnego z przeznaczeniem uzytkowa-
nia produkt odpowiada aktualnemu stanowi nauki i
wiedzy technicznej oraz spetnia wymogi BHP obo-
wigzujgce w momencie wprowadzenia na rynek.
Armatura ta jest przewidziana wytgcznie od stosowa-
nia w instalacjach sanitarnych.

Produkt nie jest przeznaczone do uzytku komercyj-
nego.

Kazde inne zastosowanie jest niezgodne z przezna-
czeniem. Zastosowanie niezgodne z przeznacze-
niem, wprowadzanie zmian w produkcie lub stosowa-
nie czesci, ktére nie sg sprawdzone i dopuszczone
przez producenta, moze by¢ przyczyna nieprzewidy-
walnych uszkodzen!

Kazde uzycie niezgodne z przeznaczeniem badz
wykonywanie przy produkcie wszelkich czynnosci
nieopisanych w niniejszej instrukcji uzytkowania jest
niedozwolonym btednym uzyciem poza okreslonymi
prawem granicami odpowiedzialno$ci producenta.

Dla Twego bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa
* Aby zapewni¢ bezpieczne korzystanie z urzadze-

nia, uzytkownik musi przed pierwszym uzyciem

przeczyta¢ ze zrozumieniem niniejsza instrukcje

obstugi.

Przestrzegac wszystkich wskazéwek bezpie-

czenstwal

* Wszystkie instrukcje uzytkowania i wskazowki

dotyczgce bezpieczenstwa nalezy zachowac¢ na

przysztosc.

W przypadku sprzedazy urzgdzenia lub przeka-

zania go innym osobom, nalezy koniecznie dotg-

czy¢ do niego takze niniejszg instrukcje obstugi.

* Produkt wolno uzywaé tylko w nienagannym sta-
nie technicznym. Jesli produkt lub jedna z jego
czesci jest uszkodzona, nalezy zaprzestac uzyt-
kowania urzgdzenia i poddac je wtasciwej utyliza-
cji.

* Produkt uzywac tylko do celéw zgodnych z jego
przeznaczeniem.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dla danego
produktu

* Wazne w uktadach niskocisnieniowych: Przed
uruchomieniem niskocisnieniowych lub elektrycz-
nych zasobnikéw wody otworzy¢ kurek cieptej
wody armatury, az wyptywajgca woda nie bedzie
zawierac¢ pecherzykow powietrza.

Wskazéwka: Podczas podgrzewania z
armatury kapie woda, poniewaz armatura ta
dziata jak zawor nadcisnieniowy.

* Tylko do stosowania w gospodarstwach domo-
wych! Przeznaczona wytgcznie do stosowania w
pomieszczeniach, w ktorych temperatura prze-
kracza 0°C, podczas mrozéw odcig¢ doptyw
wody i oprézni¢ armature.

Regulujgc cieptg wode nalezy zachowac ostroz-
nos¢: Niebezpieczenstwo oparzenia!

Jezeli armatura nie byta uzywana przez dtuzszy
czas, to przed pobraniem wody pitnej nalezy
przepusci¢ przez nig wiekszg ilos¢ wody.

* Zabrania sie zdejmowania lub zakrywania sym-
boli znajdujacych sie na produkcie. Nieczytelne
informacje na produkcie nalezy niezwtocznie
wymienic.

Przed uruchomieniem przeczytac¢ instruk-

cje obstugi i przestrzegac jej zalecen.

Przeczytac i przestrzega¢ wskazéwek po-
danych na $rodku do czyszczenia

Armatura przeznaczona do umywalek

Przytgcze wody cieptej

Przytacze wody zimnej

Przestrzega¢ informacji na kolejnych stro-
nach

Opcjonalne zestawy do mocowania. Przed
montazem sprawdzi¢ kompletnos¢ dosta-
wy. W zaleznos$ci od armatury dostawa mo-
ze zawiera¢ inne zestawy do mocowania.
Informacje o zamocowaniu przewodéw
wody

N () 5O
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Montaz

Wskazéwka: Nailustracjach przedstawiono
przyktady; rzeczywisty wyglad armatury i
zakres dostawy moze odbiegac od tu przed-
stawionych. Przestrzega¢ numeru artykutu
na opakowaniu!

PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo zala-
nia wodga! Montaz musi wykona¢ fachowy
rzemiesInik lub finalny uzytkownik poinstru-
owany przez fachowego rzemiesinika i obe-
znany z technika!

W razie nieprzestrzegania traci si¢ prawo do
gwarancji.

Przed montazem i demontazem armatury
nalezy odcig¢ gtéwny doptyw wody.

W trakcie montazu armatury nalezy zawro-
ci¢ uwage na prawidtowe ufozenie uszcze-
lek. Po zakonczeniu montazu nalezy spraw-
dzi¢ szczelnos$¢ i poprawne funkcjonowanie
armatury.

Przewody i armatura muszg by¢ zamonto-
wane, sprawdzone i wyptukane wedtug obo-
wigzujacych norm i przepisow.

— Po zakonczeniu montazu odkrecic¢ perlator, prze-
wod rurowy i armature doktadnie przeptukac
(doptyw wody cieptej/zimnej), aby wyptukac
zabrudzenia (widry i resztki konopi). Po przeptu-
kaniu armatury przykreci¢ do wylewki perlator.

— Nieszczelnosci i wyptyw wody moga spowodo-
wac znaczne szkody w budynku o gospodarstwie
domowym. Starannie sprawdzaé¢ szczelnos¢
wszystkich potgczen.
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UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia produktu! Weze przykrecac tylko recz-
nie. Zbyt moce przykrecani moze spowodo-
wac urwanie gwintowanej koncowki.

Wymiana wkiadu

Wkiad jest elementem zuzywajgcym sie, ktory przy
bardzo twardej lub zanieczyszczonej wodzie nalezy
wymienia¢ co 1-2 lata.

Czyszczenie

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia produktu! Nie uzywa¢ metalowych
Srodkéw czystosci. Nie stosowac agresyw-
nych srodkéw czyszczgcych ani rozpusz-
czalnikow.

Armatura sanitarna wymaga szczegolnej pielegnaciji.
Dlatego prosimy o przestrzeganie nastepujgcych
wskazéwek:

* Powierzchnie chromowane sg wrazliwe na srodki
usuwajgce kamien, srodki czystosci zawierajace
kwasy i wszystkie rodzaje srodkéw szorujgcych.

* Powierzchni kolorowych nie wolno w zadnym
wypadku czysci¢ preparatami szorujgcymi, zrg-
cymi lub zawierajgcymi alkohol.

— Armature nalezy czyscic tylko czystg wodg i
migkkag szmatka lub skorg.

Utylizacja produktu

Produktu tego nie usuwac¢ z odpadami domowymi!
Nalezy go podda¢ wtasciwej utylizacji. Informacje na
temat utylizacji mozna uzyska¢ w odpowiednim
zaktadzie utylizacji odpadow.

Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sig z kartonu i odpo- @
wiednio oznakowanych tworzyw sztucz-
nych, ktore poddajg sie recyklingowi. Q]
— Materiaty te nalezy przekaza¢ do
ponownego przetworzenia.

Dane techniczne

Numer artykutu 415406
Cisnienie przeptywu (zaleca- 1,5 bar
ne)

— jezeliprzekracza 2 bary, to
nalezy zainstalowac
zawor redukceyjny!

Temperatura wody: maks. 80°C
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Preden zacnete...

Pravilna uporaba

Izdelek je izdelan v skladu z najnovejSim stanjem
znanosti in tehnike ter varnostnimi dolocili, veljavnimi
v €asu prodaje izdelka.

Ta armatura je predvidena izkljuéno za uporabo v
sanitarijah.

Izdelek ni namenjen za obrtno uporabo.

Kakrdnakoli druga uporaba je nenamenska. Zaradi
nenamenske uporabe, spreminjanja izdelka ali upo-
rabe delov, ki jih proizvajalec ni preveril in odobril,
lahko pride do nepredvidljivih poSkodb!

Vsaka nenamenska uporaba oz. vse dejavnosti na
napravi, ki niso navedene v teh navodilih za uporabo,
so nedovoljena napaéna uporaba izven zakonskih
meja jamstva proizvajalca.

Napotki za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

e Zavarno ravnanje s tem izdelkom mora uporab-
nik izdelka pred prvo uporabo prebrati in razumeti
ta navodila za uporabo.
Upostevajte vsa varnostna opozorila!
Vsa navodila za uporabo in varnostne napotke
hranite za uporabe v prihodnosti.
Ce izdelek prodate ali posredujete drugi osebi, ji
morate obvezno izrogiti tudi ta navodila za upo-
rabo.
Izdelek lahko uporabljate samo, ¢e deluje pov-
sem brezhibno. Ce je izdelek ali njegov del posko-
dovan, ga morate izkljuciti in strokovno odstraniti.
Izdelek uporabljate samo v namene, za katere je
predviden.

Varnostni napotki, specifi¢ni za izdelek
* Pomembno pri nizkotla€nih sistemih: Pred

zacetkom uporabe nizkotlacne pipe ali pipe z ele-

ktricnim zbiralnikom odprite armaturo, dokler

voda ne bo iztekala brez mehurckov.
Nasvet: Nizkotlacna armatura pri segreva-
nju vode kaplja, ker ucinkuje kot nadtla¢ni
ventil.

* Armatura za uporabo v zasebnih gospodinjstvih!
Primerna je izkljuéno za uporabo v prostorih s
temperaturo nad 0 °C. Pri nevarnosti zamrznitve
prekinite dovod vode in izpraznite armaturo.
Previdno pri nastavitvi tople vode: Nevarnost opa-
rin!

« Ce armature dlje ¢asa niste uporabljali, najprej
pustite skoznjo teci vecjo kolicino vode, preden
odvzamete pitno vodo.

* Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne
smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na izdelku,
ki jih ni ve€ mogoce prebrati, morate nemudoma
zamenjati.

Pred zacetkom uporabe preberite in upo-
Stevajte navodila za uporabo

Preberite in upostevajte napotke na
sredstvu za Cisc¢enje.

Armatura za umivalnike

(B=ELY

Priklju¢ek za toplo vodo
Priklju¢ek za hladno vodo

Upostevajte nadaljnje informacije na nas-
lednjih straneh.

Opcijski pritrdilni pribor. Pred montaZo pre-
verite obseg dobave. Glede na armaturo je
lahko priloZzen drugacen pritrdilni pribor od
prikazanega.

@ Informacije za pritrditev vodovodne nape-

N

ljave

Gy

Montaza

Nasvet: Slike prikazujejo primere. Armature
se lahko po videzu in obsegu dostave razli-
kujejo od prikaza. Upostevaijte Stevilko
artikla na embalazi!

POZOR! Nevarnost Skode zaradi vode!
Montazo mora izvesti strokovnjak oz. kon¢ni
uporabnik, tehni¢no usposobljen s strani
strokovnjaka!

Pri neupostevanju pravica do uveljavljanja
garancije odpade.

Pred montazo in demontazo armature je
treba izkljuciti dovod vode.

Pri vgradnji nove armature bodite pozorni na
pravilen poloZaj tesnil. Po montazi preverite
tesnjenje vseh priklju¢kov in delovanje
armature.

Napeljave in armature je treba montirati,
preveriti in sprati v skladu z veljavnimi stan-
dardi in predpisi.

— Po montazi odvijte meSalno Sobo, cevovod in
armaturo dobro sperite (dovod tople/hladne
vode), da splaknete umazanijo (ostruzke in
ostanke konoplje). Ko armaturo sperete, meSalno
Sobo ponovno montirajte na izliv.

— Netesna mesta ali iztekanje vode lahko vodi do
znatne gmotne Skode na zgradbi ali stanovanjski
opremi. Vse povezave temeljito preglejte, Ce tes-
nijo.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
izdelka! Prikljuéne gibke cevi privijte samo z
roko. Ce jih privijete premoéno, se lahko
navoj odlomi.

Zamenjava kartuse

Kartu$a je obrabni del, ki jo je treba zamenijati pribl.
vsako 1-2 leti, €e voda vsebuje veliko vodnega
kamna ali umazanije.

Ciséenje
OBVESTILO! Nevarnost poskodb
izdelka! Ne uporabljajte kovinskih cistilnih

izdelkov. Ne uporabljajte agresivnih Eistil ali
razredcil.

Sanitarne armature zahtevajo posebno nego. Zato
upostevaijte naslednje napotke:
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* Kromirane povrsine so obcutljive na sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna, Cistila, ki vsebu-
jejo kislino, in vse vrste grobih Cistil.

¢ Barvnih povrsin ne smete nikakor &istiti s sredstvi,
ki vsebujejo pesek, so jedka ali vsebujejo alkohol.

— Armature Cistite samo s ¢isto vodo in mehko krpo
ali usnjem.

Odstranjevanje izdelka

Ta izdelek ne spada med gospodinjske odpadke!
Odstranite jo v skladu s predpisi. Informacije v zvezi
z odstranjevanjem prejmete pri pristojnem zdruzenju
za odstranjevanje odpadkov.

Odstranjevanje embalaze

Embalaza sestoji iz kartona in ustrezno (D
oznacenih umetnih mas, ki se jih lahko
ponovno uporabi. %

— Te materiale dostavite za predelavo.

Tehniéni podatki

Stevilka artikla 415406
Pritisk pretoka (priporocen) 1,5 bar

— pri ve€ kot 2 barih name-
stite reducirni ventil!

Temperatura vode najv. 80 °C
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Miel6tt hozzalatna...

Rendeltetésszerii hasznalat

Atermék megfelel a tudomany és a technika allasa-
nak, illetve a forgalomba hozatal idépontjaban
érvényben 1év6 biztonsagi eléirasoknak a rendelte-
tésszerl alkalmazas keretén beldl.

Ez a szerelvény kizarodlag szaniter termékként valo
hasznalatra szolgal.

Atermék nem ipari alkalmazasra készult.

Minden mas alkalmazas ellentmond az el8irtnak. A
nem rendeltetésszer(i hasznalat, a termék megval-
toztatasa, vagy a gyarto altal nem ellenérzétt és jova-
hagyott alkatrészek hasznalata elérelathatatlan karo-
sodasokhoz vezethet.

Atermék nem rendeltetésszeri hasznalata, ill. a jelen
hasznalati utasitasban nem ismertetett tevékenység
végzése nem megengedett, hibas hasznalatnak
mindsul, és a gyartd torvényes szavatossagi hataran
kivil esik.

Biztonsaga érdekében

Altalanos érvényii biztonsagi utmutatasok
¢ Atermék biztonsagos lzemeltetéséhez a kezel6-
nek az els6 hasznalat el6tt el kell olvasnia és meg
kell értenie ezt az utmutatot.
* Tartson be minden biztonsagi utasitast!
« Orizze meg a hasznalati utasitast és a biztonsagi
utasitasokat a jovébeli alkalmazasokhoz.
* Atermék értékesitése vagy atadasa esetén feltét-
lendil adja at ezen hasznalati utasitast is.
A terméket csak akkor szabad hasznalni, ha kifo-
gastalan allapotban van. Amennyiben a termék
vagy annak valamely része meghibasodott, lze-
men kivil kell helyezni és szakszer(en el kell
helyezni.
A terméket csak arra a célra hasznalja, amire az
szolgal.
Termékspecifikus biztonsagi tudnivalok
* A kisnyomasu rendszereknél fontos: A kisnyo-
masu- vagy elektromos tarolok lzembe helye-
zése el6tt nyissa ki és folyassa mindaddig a sze-
relvény melegvizes csapjat, mig buborékmentes
viz nem jon.
Megjegyzés: A kisnyomasu szerelvény
csopog a viz felmelegedésekor, mivel tal-
nyomas-szelepként mikddik.

¢ Maganhaztartasokban val6 hasznalatra alkalmas
szerelvény! Kizardlag 0°C folotti helyiségekben
térténé hasznalatra alkalmas, fagyveszély esetén
a vizellatast meg kell szakitani, és a szerelvényt
le kell Griteni.

Vigyazat a melegviz beallitasanal: Forrazasi
veszély!

Ha a szerelvényt hosszabb ideig nem hasznalta,
elészér nagyobb vizmennyiséget ki kell engedni,
miel6tt ivévizként hasznalna.

A terméken taldlhato jelzéseket nem szabad
levenni vagy letakarni! A terméken a mar nem
olvashaté utasitasokat azonnal le kell cserélni.

@ Uzembe helyezés el6tt olvassa el, és tartsa

be a hasznalati utasitasban foglaltakat

Olvassa el és vegye figyelembe a tisztito-
szerre vonatkozé utmutatot

Mosdohoz valé szerelvény

Melegviz-csatlakozas

Hidegviz-csatlakozas

Vegye figyelembe a kévetkezd oldalakon
Iévd tovabbi informaciokat

Opcionalis rogzitékészletek. A szerelés
elétt ellendrizze a szallitasi terjedelmet. A
szerelvénytél fliggben a szallitasi terjede-
lem az abratol eltérd rogzitbkészleteket tar-
talmazhat.

A vizvezetékek rogzitésére vonatkozé in-
formaciok

N () B

el
€ (o

Szerelvényekre vonatkozé utasitasok

* Atermékkel érintkez6, emberi felnasznalasra
szant vizhémérséklete a 65 °C-ot nem haladhatja
meg.
Alkalmazasi teriilet: ivoviz-ellatas, hasznalati
melegviz ellatas
Felszerelés utan a hasznalatbavétel el6tt, illetve
rendszeres hasznalat esetén fogyasztas el6tt
minden esetben &dblitse at a terméket. Belizeme-
lés utan oblitse at a csaptelepet, legalabb 15-15
perc hideg- illetve melegviz kifolyatasa javasolt.
Hosszabb (legalabb egy éjszakas) pangast kdve-
téen legalabb 2 liter viz kiengedése szikséges.
Ne hasznalja fel az atoblités soran nyert vizet ivo-
vizként, ill. ételkészitéshez.
Hasznaljon f6zéshez és ivashoz is hideg vizet, és
azt szlikség esetén felmelegitve fogyassza.
A csaptelep beépitéséhez kizarélag a mellékelt,
nyilvantartasba vett flexibilis csdveket hasznalja.
A csaptelepek aeroszolt képezd alkatrészeit (pl.
perlator, aerator) havonta vizkételenitse, ill. fertét-
lenitse. A csaptelepek tisztitasa, fertétlenitése
soran kizardlag olyan vegyszereket hasznaljon,
amelyek megfelelnek az 5/2023 (1.12.) Kormany-
rendeletben, ill. a 316/2013 (VI11.28.) Kormany-
rendeletben és a 38/2003 (VII.7.) ESzCsM-FVM-
KvVM egydttes rendeletben leirtaknak.
A perlator mikodési elvébdl adédoan jelentds
aeroszolt képez, igy Legionella expozicié szem-
pontjabdl kockazatot jelent. Ne hasznalja a ter-
méket egészségligyi intézmények fekvibeteg
ellato szobaiban, illetve olyan helyen, ahol a
hideg és/vagy meleg hasznalati viz Legionella
csiraszama eléri a 49/2015 (X1.6.) EMMI rendelet
alapjan meghatarozott beavatkozasi szintet.

Osszeszerelés
Megjegyzés: Az abrak csak példak, a sze-
relvenyek kinézete és szallitasi terjedelme
az abran lathatotdl eltérhet. Vegye figye-
lembe a csomagolason talalhato cikksza-
mot!
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VIGYAZAT! Fennall a viz okozta karok
veszélye! A szerelést szakembernek; ill.
szakember altal betanitott, miiszaki dolgok-
ban jartas végfelhasznalénak kell végeznie!
A be nem tartas esetén a garancialis kotele-
zettség érvényét veszti.

A szerelvény fel- és leszerelése el6tt a koz-
ponti vizellatast el kell zarni.

Az Uj szerelvény beszerelésénél figyelien a
tomitések megfelel6 helyzetére. A szerelés
utan ellendrizze a csatlakozok tomitettségét,
valamint a szerelvény miikodését.

A vezetékek és szerelvények szerelését,
ellendrzését és atmosatasat az érvényben
1évé szabvanyok és el6irasok szerint kell
elvégezni.

— Aszerelés utan csavarozza le a keveré fuvokat, a
csOvezetéket és a szerelvényt jol dblitse at
(meleg-/hidegvizellatas), hogy a szennyezédések
(forgacsok és kécmaradvanyok) kimosédhassa-
nak. A szerelvény kioblitése utan csavarozza vis-
sza a kever6 fuvokat a kifolyora.

— Atomitetlenségek vagy vizelfolyas jelentés karo-
kat okozhatnak az épuletben vagy a haztartasi
felszerelésekben. Gondosan ellendrizze a csatla-
kozok tomitettségét.

FIGYELEM! Fennall a termék karosoda-
sanak veszélye! A csatlakoz6tomléket
csak kézzel csavarozza ra. Tulzott raszori-
tas esetén a menet megszakadhat.

A betét cseréje
A betét kopdalkatrész, amit er6sen mésztartalmu

vagy szennyezett viznél adott esetben 1-2 évente ki
kell cserélni.

Tisztitas
FIGYELEM! Fennall a termék karosoda-
sanak veszélye! Ne hasznaljon semmilyen

fémes tisztitéeszkozt. Ne hasznaljon agres-
sziv tisztitd- vagy olddszereket.

A szaniterek kiilénleges apolast igényelnek. Ezért
tartsa be a kdvetkez6 utasitasokat:

* Akromozott fellletek érzékenyek a vizk6éoldokra,
savtartalmu tisztitdszerekre, és mindenfajta suro-
l6szerre.

¢ Aszines fellleteket semmiképpen ne tisztitsa
dorzsol6, mard vagy alkoholtartalmu szerekkel.

— Aszerelvényt tiszta vizzel és puha kendével vagy
bérrel tisztitsa.

A termék artalmatlanitasa

Ez a termék nem tartozik a haztartasi hulladékok
kézé! Artalmatlanitsa szakszer(ien. Informaciokért
forduljon az illetékes hulladékkezelési szervekhez.
A csomagolas artalmatlanitasa

A csomagolas kartonpapirbol, valamint (D
megfelelden jeldlt mianyagbdl all, amit Gjra %
fel lehet hasznalni.

— Ezeket az anyagokat juttassa el az Ujra-
hasznosité helyekre.
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Mlszaki adatok

Cikkszam 415406
Viznyomas (javasolt) 1,5 bar
— 2 bar-t meghalad6 nyo-
mas esetén szereljen be
nyomascsokkent6t!
Vizhémérséklet max. 80°C

Népegészhségiigyi tajékoztatas.

Atermék alkalmazasi terilete: ivoviz- és hasznalati
melegviz-ellatas.

A termékek tisztitasa/fert6tlenitése soran hasznalt
vegyszerekre vonatkozéan a 5/2023 (1.12.) Kor-
manyrendeletben, a 316/2013 (VII1.28.) Kormanyren-
deletben és a a 38/2003 (VII.7.) ESzCsM-FVM-KvVM
egyuttes rendeletben leirtak a mérvaddak.

A teljesitmény nyilatkozatot az OBI lizletében
tudja atvenni.



Prije nego Sto pocnete...

Namjensko koristenje

Proizvod odgovara stanju znanja i tehnike kao i vaze-
¢im odredbama o sigurnosti u trenutku pustanja u
promet u okviru njegove namjenske upotrebe.
Armatura je predvidena iskljucivo za upotrebu u sani-
tetskom podrugju.

Proizvod nije namijenjen komercijalnoj upotrebi.
Svaka druga primjena nije dozvoljena. KoriStenjem u
nedozvoljene svrhe, kroz promjene na proizvodu ili
kroz upotrebu dijelova, koji nisu kontrolisani i dozvo-
lieni od proizvodaca, mogu nastati nepredvidiva oSte-
éenjal

Svaka primjena koja nije u skladu sa namjenom,
odnosno sve radnje koje nisu opisane u ovim Uput-
stvima za upotrebu, smatraju se nedopustenom
pogresnom upotrebom koja ne spada pod zakonsku
odgovornost proizvodaca.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva
¢ Za siguran rad sa ovim proizvodom korisnik proi-
zvoda prije prvog koriStenja mora procitati i razu-
mjeti uputstvo za upotrebu.
Uvijek postujte sva sigurnosna uputstva!
* Sva uputstva za upotrebu i sigurnosna uputstva
sacuvajte za ubuduce.
Ako proizvod prodajete ili posudujete obavezno
predajte i ovo uputstvo za upotrebu.
* Proizvod se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je proizvod ili dio uredaja
neispravan, mora se uzeti van funkcije i ukloniti.
groizvod koristite samo u svrhe, za koje je predvi-
en.

Proizvodno specifi€éna sigurnosna uputstva
* Vazno kod sistema niskog pritiska: Prije pusta-

nja u rad niskotlanog ili elektricnog bojlera, sla-

vinu tople vode na armaturi drzati otvorenu sve

dok voda ne tec¢e bez mjehuri¢a.
Uputa: Armatura niskog pritiska kaplje kod
otopljenja vode, sve do ne djeluje kao pre-
tlacni ventil.

* Armatura za upotrebu u privatnim domacin-
stvima! Isklju¢ivo namijenjeno za upotrebu u pro-
storijama sa temperaturom preko 0° C, kod opa-
snosti od smrzavanja prekinuti dovod vode i ispra-
zniti armaturu.
Oprez kod podeSavanja tople vode: Opasnost od
opeklina!
* Ako se armatura nije duze vremena koristila, prvo
pustiti da prote€e veca koli¢ina vode, prije nego
Sto se uzme voda za pice.
Simboli koji se nalaze na proizvodu ne smiju se
uklanjati. Uputstva na proizvodu koja viSe nisu Cit-
liiva potrebno je odmah zamijeniti.
Prije stavljanja uredaja u rad procitajte i sli-
jedite uputstvo za upotrebu

.

Procitajte i obratite paznju na uputstva na
m sredstvu za Cis¢enje

Armatura za upotrebu na umivaoniku
Priklju¢ak tople vode

Priklju¢ak hladne vode

Daljnje informacije pro¢itati na slijedeéim
stranicama

Opcionalni kompleti za pri¢vrs¢enje. Prije
montaze pregledati opseg dostave. Zavi-

sno od armature u opsegu dostave sadrza-
ni su kompleti za pricvr§cenje koji nisu sli¢-

ni slikama.
Informacije za pri¢vrsc¢enje vodovodnih ci-
@ jevi
Montaza

Uputa: Slika pokazuju primjere, armature
mogu po izgledu i opsegu dostave odstupati
od prikazanih. Obratite paznju na broj artikla
na pakovanju!

OPREZ! Opasnost od vodenih ostece-
nja! MontaZu mora izvrsiti stru¢an zanatlija,
odnosno tehnicki izverziran krajnji korisnik,
koji je poducen od strane struénog zanatlije!
U sluéaju nepostivanja nemate pravo na
garanciju.

Prije montaze i demontaze armature opsti
dovod vode se mora iskljuciti.

Obratite paznju prije ugradnje nove arma-
ture na pravilan polozaj zaptivanja. Nakon
montaze sve priklju¢ke pregledati na zapti-
venost i armaturu provjeriti na funkciju.
Vodovi i armature moraju se montirati, testi-
rati i isprati u skladu sa vazec¢im standar-
dima i propisima.

— Nakon montaze odvrnuti mlaznicu za mijeSanje,
cjevodod i armaturu dobro saprati (dovod vruce i
hladne vode), tako da se prljavstine (pilievina i
ostaci konpolje) saperu. Zavrnite mlaznicu za
mijeSanje nakon pranja armature ponovno na
izlaz.

— Nezaptivenosti ili izlaz vode moze da dovede do
znatnih Steta na zgradi ili na ku¢anstvu. Sve spo-
jeve uredno provjeriti na zaptivenosti.

PAZNJA! Opasnost od Steta na proiz-
vodu! Prikljuéne cijevi samo rukom pricvr-
stiti. Kod prekomjernog priévrséenja moze
da se otkine pristup navoju.

Zamjena kartuse

Kartu$a je potrosni dio, koji se mora obnoviti kod
prljave vode i vode sa puno kalka po potrebi svake 1-
2 godine.
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BA/HR

Ciséenje
PAZNJA! Opasnost od $teta na proiz-
vodu! Ne koristite metalne proizvode za
¢iscenje. Nemoijte koristiti agresivna sred-
stva za CiS¢enje ili otapala.

Sanitarne armature zahtijevaju posebnu njegu. Zato
obratite paznju na sljede¢a uputstva:

* Hromirane povrsine su osjetljive protiv sredstava
za CiSc¢enje kamenca, sredstava za ¢iS¢enje koja
sadrze kiseline i sve vrste abrazivnih sredstava.

* Povrsine sa bojom ni u kojem slu¢aju se ne smiju
Cistiti sa abrazivnim, nagrizajucim ili sredstvima
koja sadrze alkohol.

— Armature Cistite samo sa Cistom vodom i sa
mekanom krpom ili kozom.

Zbrinuti proizvod

Ovaj proizvod ne spada u kuéni otpad! Zbrinite ga
stru¢no. Informacije o tome dobicete kod nadleznog
udruZenja za zbrinjavanje otpada.

Zbrinuti ambalazu
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juée oznacenih plastika, koje se mogu reci-
klirati.

— Te materijale odvojite za ponovnu

obradu.
Tehnicki podaci
Broj artikla 415406
Protoc¢ni pritisak (preporuc¢e- 1,5 bara
no)

— kod vise od 2 bara instali-
rati smanjivac pritiska!
Temperatura vode maks. 80°C
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Mpiv {ekivioeTE...

MpoBAemoépevn xpnon

To 1rpoidv auTd aVTaTIOKPIVETAI TN GUYXPOVN E£TTI-
OTAMN Kal TEXVOAOYia, KaBWg Kal 0Toug 1I0XUOVTEG
KaVOVIOPoUG ao@aAEiag KATa TN GTIYMA TNG EI00YW-
YAG Tou aTnv ayopd, oTo TTAQICIO TNG EVOEDEIYUEVNG
xpenong Tou.

H ptrarapia auTr) TTpoopiCeTal GTTOKAEIOTIKA yia
XPAON O€ XWPOUG UYIEIVAG.

To TTpOoidV dev TTPOOPICETAl VIO ETTAYYEAUOTIKY XPAON.
OTroiadnimrote AAAN xprion Bewpeital akatdAAnAn. H
aKat@AANAN xprion, oI HETATPOTTEG GTO TTPOIOV i N
XPAON £€apTNUATWY, TTOU BV £X0UV EAEYXOET A EYKPI-
O¢i o116 TOV KATAOKEUQOT, UTTOPEI VA TIPOKAAECOUV
amrPOPAETITEG {NuIEG!

Kd&Be pun rpoBAETTOMEVN XPrON 1 OAES OI Epyaaieg €TTi
TOU TTPOIGVTOG, Ol OTTOIEG OEV TTEPIYPAPOVTAI OE AUTEG
TIG 00NyYieg XPoNG, ATToTEAOUV QVETTITPETITN E0PAA-
MEVN XPAON EKTOG TWV VOUIJWY Opiwv euBUvNg Tou
KATOOKEUAOTH.

MNa Tnv ac@dAeid cag
Fevikég urodeigelg aopaAeiag

e Ta TNV ao@aAn xpAon autol Tou TTPOIOVTOG, O
XPNoTng Ba Tpétel va €xel SlaBdoel Kal KaTavor-
O€l QUTEG TIG OBNYIEG TTPIV ATTO TNV TTPWTN XPAON.

o AA&BeTe UTTOWN OAEG TIG UTTOBEIEEIG aoPaAgiag!

* QuldooeTe OAeg TIG 0dNYiEG XPrONG KAl TIG UTTO-
OeiteIg aoaAeiag yia To HEAAOV.

¢ Av TTOUAAOETE 1] TTAPADWOETE O€ TPITOUG TO TTPO-
i6v, TTAPASWOTE OTTWOBATIOTE pAdi Kal TIG TTAPOU-
0€g 0dnyieg xpriong.

* To TTpOi6V EMTPETTETAI VO XPNOIPOTTOIEITAI HOVO
o€ dyoyn katdoTtaon. Av To TTPOI6V ) TUAKA TOU
€ival EAATTWUATIKG, TTPETTEI va TIOETAI EKTOG A€I-
TOUPYIiag Kal Vo aTroppiTITETal CUPQWVA PE TIG
TTPOdIaYPAPES.

¢ XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIGV POVO YIO TOUG TTPORAE-
TIOUEVOUG OKOTTOUG.

Ei18ikég utrodeieig aopalegiag yio To Tpoiov

¢ ZNMAvTIKO Yia CUCTAUOTA XOMNARG TriEoNG:
Mpiv T B€0n o€ AcIToupyia TOU GUOCWPEUTN
XAUNANG TTiEONG A TOU NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH
avoigTe TN TTapoxn {eoToU vEPOU TNG PTTATAPIAG,
MEXPI TO VEPO Va PEEI XWPIG PUOAANIDES.

Ymo6dei§n: O1 pytrarapieg xapnAng Trieang
atédouv, oTav TO vePO BepuaiveTal, KABWG
dpouv oav BaABideg uTTePTTiEONG.

¢ Mtratapia yia xprion o€ voikokupid! Eival katdA-
AnAn aTTOKAEIOTIKG YIO XPriOon O€ XWPOUG e Bep-
Hokpaaoia dvw Twv 0 °C. Xe mepiTTwaon TTou
UTTAPXEl KivOUvOg TTayeToU, DIAKOWTE TNV TTAPOXN
vepoU Kal adeIdoTe TNV PTTartapia.

* Tpoooxr katd Tn pUBuIon feaTol vepou: Kivou-
VOG EYKAUPATWV!

e Otav n ytrarapia dev €xel XpNoIUoTIOINBE yia
peyaAo SIdoTnua, aQroTe apyIKG va TPEEE! pia
JeyaAn TToodTNTa VEPOU, TTPIV TTIEITE.

¢ JUuBoAa TTou BpickovTal ETTAVW OTO TIPOIOV 0aG,
Oev EMTPETTETAI VO APAIPOUVTAI 1] VA ETTIKAAUTITO-
vTal. YTTOd¢€ieIg eTavw 0TO TTPoiov, TTou dev Bia-
Bdalovtal i, TTPETTEl VO aVTIKABIOTAVTAI QUECWG.

Mpiv T B€0n o€ AeiToupyia SIaBACeTE Kail
AapBavere uTOWN TIG 0dNYiES XPAONG.

AlaBageTe kal A\apBAveTE UTTOWN TIG UTTODEI-
geig oTa Péoa kabapiopou

MrraTapia yia xprion o€ vVITITApa
20vdeon LeoTou vepoU
>0vdean Kpuou vepou

NGBETE UTTOWN TIG ETITTPOCHBETEG TTANPOPO-
pieg OTIG ETTOEVEG OENIDES

MpoaipeTikG oeT aTEPEWaOnNG. MNpiv Tn ou-
vapuoAdynon eAéyEre Tov TTapadoTéo £§o-
TTAIoO. AvaAoya pe TNV PTTaTapia, Ta O€T
OTEPEWONG TTOU ATTEIKOVICOVTaI PTTOPET va
Slagépouv atré autd TTou TrepIAapBdavovTal
aTov TTapadoTéo EOTTAIONO.

MANPOYOPIES YIa TN OTEPEWOT) AYWYWV VE-
pouU
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ZuvapuoAdynon
Ymodeign: O1 eikdveg TTapouciGlouv TTapa-
OeiypaTa Kal ol yTraTapieg evoéxeTal va dia-
@EPOUV OTNV EUPAVION KAl TOV TTApadoTéD
€COTTAIONO aTTO AQUTEG TTOU aTTEIKOVICOVTAl.
NGBeTe UTTOWN TOUG aPIBUOUG TTPOIOVTOG
€TTAVW OTn ouokeuaaoia!

MPO®YAAZH! Kivduvog {nuidg amoé
vepo! H auvappoAdynon Tpéel va diegdye-
Tal aTT6 évav €EEIBIKEUPEVO TEXVITN ) Evav
EVNUEPWHEVO OTTO EEEIBIKEUPUEVO TEXVITN
TENIKO KATAVOAWTH YE TEXVIKA epTTEIpial

Z€ TIEPITTTWAN PN TAPNONG dEV UPIcTATAl
Kapia agiwon yia TTapoyn eyyunong.

Mpiv TN cuvappoAdyNnan Kal TRV aTTOCUVaP-
HOAGYNON MIAG UTTOTAPIOG TTIPETTEI VA £XEI
ToTmoBETNOEI N YEVIKA TTapoxn vepoU.

Katd v To1m100£TN0N TNG VEQG PTTaTapiag
TIPOCEETE TN CWATH B0 TWV CUVOECUWY
oTeyavotroinang. Merd Tn ouvappoAdynon
eNEYETE OAEG TIG OUVOETEIG WG TTPOG TN OTE-
yavoTnTa Kal TNV PTTaTapia wg TPog Tn Ael-
Toupyia TnG.

O1 aywyoi Kal ol uTTaTapieg TTPETTEI Va
ouvapuoAoyouvTal, va eAEyxovTal Kal va
kaBapidovTal Uppwva Pe Ta IgXUoVTa TTPO-
TUTTO KAl TIG TTPOdIAYPAPEG.

— MeTé Tn guvappoAdynon EERIBWOTE TO aKPOPUTIO
avauigng, EeTTAUvVETE KaAd TN cwAAvwon Kai TV
JTartapia (Trapoxn {eoTou/kpuou vepou), yia va
agaipeBouv ol puTTol (pokavidia kal GAAQ UTTOAEIY-
yata). Metd 1o TTAUGIPO TNG pTTaTapiag BIdwoTe
gavd 10 akpo@UOIo avauigng oTnv ££0do.
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— H éAeiyn ateyavotnTag A n diappor vepou JTro-
pei va 0dnyAoouv o€ GnUavTIKEG UNIKEG CNUIEG OTO
KTipIO 1| TIG OIKOGUOKEUEG. EAEYETE TTPOCEKTIKG TN
OTEYAVOTNTA OAWY TWV CUVOETEWV.

MPOXZOXH! Kiviuvog atmé {nuiég oto
PoidV! BiIdwoTe GAoug Toug CwArveg olv-
BeONG POVO UE TO XEPI. 2€ TTEPITITWON UTTEP-
BoAikoU o@IgipaTog, N kPN TOU OTIEIPWHA-
TOG UTTOPEI VO KOTTEI.

AVTIKOTAOTOGN TOU QUOIYyYiou

To @uaiyylo gival éva avaAwaiyo PéPOog, To OTToi0

TIPETTEl VA avTIkaBioTaral Katd TTepiTTwon ava 1-2
XPovia, étav To vepod TrePIEXE! TTOAAG GAaTa A gival
TIOAU BPWHIKO.

KaBapiopuog
MPOXZOXH! Kivduvog amé anlag oT1o
11'p0|ovl Mn xpnoilortroieite Tpoidvra kaba-
plopou pe peTaAAIKG oTolxeia. Mn xpnaoipo-

TrolgiTe €MOETIKA péoa kaBapiopou A diaAu-
TIK& péoa.

O1 yTraTapieg uTraviou XpeladovTal eI9IKA GPovTida.
Mo autd To Adyo AGBETE UTTOWN TIG TTOPAKATW UTTODE -
geig:

e O1 eMYPWUIWHPEVES ETTIPAVEIEG €ival EuaiodNTEG
o€ JIoAUTA o€ aAata péoa, dlaBpwTikd Yéoa
KaBapiopou kal OAa Ta €idn KABAPIOTIKWY TTAPa-
OKEUAOUATWV.

e O1 XpwHATIOTEG ETTIQPAVEIEG DEV TTPETTEI OE KAMIA
TTEPITITWON va kabapifovtal pe okAnpd, diappw-
TIKG 1] aAkooAoUya péaa.

— KaBapilete 11g pmratapieg pévo pe kabapd vepod
Kal éva HaAaKO TTavi i dEPUA.

A1d6gon Tou TTPOIGVTOG

AuTO TO TTPOIGV OV AVAKEI OTA OIKIAKA aTToppippaTal
Al0B€aTe TO PE TOV KATAAANAO TpOTTO. MTTOpPEITE VO
N&BeTe OXETIKEG TTANPOPOPIES ATTd TOV APUEDIO OUV-
deapo d1GBeoNnG ATTOPPIYHATWV.

A1d6eon TG CUCKEUATIiaAg

H ouokeuaoia atroteAeital amrd xapTovi Kai @

TAQOTIKA PE QvTIoTOIXN GAPAvVON, Ta OTToix
MUTTOPOUV Va avakukAwBoUv.

— AI0B€TeTE QUTA TA UAIKG TTPOG QVaKU-
KAwon.

Texvikd oTolxeia

Ap18u6g TPOoidVTOG 415406
Mieon pong (ouvioTwpevn) 1,5 bar
— €YKOTAOTAOTE O€ pUBUIOTH
Tieong avw Twv 2 bar!
O¢gpuokpaaia vepou uéy. 80 °C
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het product voldoet aan de stand van de wetenschap
en de techniek en aan de geldende veiligheidsvoor-
schriften op het tijdstip dat het op de markt werd
gebracht in het kader van gebruik waarvoor het is
bedoeld.

Deze armatuur is uitsluitend voor het gebruik op het
gebied van sanitair voorzien.

Het product is niet ontwikkeld voor beroepsmatig
gebruik.

ledere andere toepassing is niet-reglementair. Door
oneigenlijk gebruik, veranderingen aan het product of
door het gebruik van onderdelen die niet door de
fabrikant zijn getest en vrijgegeven, kan onvoorziene
schade ontstaan!

leder oneigenlijk gebruik c.q. alle niet in deze
gebruiksaanwijzing beschreven werkzaamhedenaan
het product is ongeoorloofd misbruik buiten de wet-
telijke aansprakelijkheid van de fabrikant.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsinstructies

* Om veilig met dit product om te gaan, moet de
gebruiker van het product deze gebruiksaanwij-
zing voor het eerste gebruik hebben gelezen en
begrepen.
Neem altijd alle veiligheidsinstructies in acht!
Bewaar alle gebruiksaanwijzingen en veiligheids-
instructies voor toekomstig gebruik.

¢ Als u het product verkoopt of doorgeeft, overhan-
dig dan ook in ieder geval deze gebruiksaanwij-
zing.

¢ Het product mag alleen worden gebruikt, wan-

neer het perfect in orde is. Als het product of een

deel daarvan defect is, moet het buiten bedrijf

gesteld worden en volgens de voorschriften wor-

den afgevoerd.

Gebruik het product alleen voor doeleinden,

waarvoor het voorzien is.

Productspecifieke veiligheidsinstructies
* Belangrijk bij lagedruksystemen: voér de inge-

bruikname van het lagedrukreservoir of de accu-

mulator de warmwaterkraan van de armatuur

openen, tot het water zonder bellen eruit stroomt.
Aanwijzing: Een lagedrukarmatuur drup-
pelt bij de waterverwarming, aangezien hij
als een overdrukventiel werkt.

¢ Armatuur voor gebruik in privé-huishoudens! Uit-
sluitend geschikt voor het gebuik in ruimtes met
een temperatuur boven 0°C; bij vorstgevaar de
watertoevoer onderbreken en armatuur ledigen.
Voorzichtig met warmwaterinstelling: gevaar voor
brandwonden!
* Als de armatuur langere tijd niet is gebruikt, eerst
een grotere hoeveelheid water laten doorlopen,
alvorens drinkwater te gebruiken.

* Symbolen die zich op uw product bevinden,
mogen niet worden verwijderd of afgedekt. Niet
meer leesbare aanwijzingen op het product moe-
ten onmiddellijk worden vervangen.

Lees véor de ingebruikname de gebruiks-
aanwijzing en neem deze in acht.

Lees de instructies op het reinigingsmiddel
en neem deze in acht

Armatuur voor gebruik op wastafels

Warmwateraansluiting

Koudwateraansluiting

Aanvullende informatie op de volgende pa-
gina’s in acht nemen

Optionele bevestigingssets. Vo6r de mon-
tage de inhoud van de levering controleren.
Afhankelijk van de armatuur zijn er bij de
levering bevestigingssets inbegrepen die
afwijken van de afbeelding.

N () 5O

Informatie voor het bevestigen van de wa-
@ terleidingen
Montage

Aanwijzing: Op de afbeeldingen worden
voorbeelden getoond; de armaturen kunnen
er anders uitzien en de leveringsomvang
kan afwijken van de afbeelding. Let op het
artikelnummer op de verpakking!

VOORZICHTIG! Gevaar voor water-
schade! De montage moet door een vak-
man of door een vaktechnisch geschoolde,
ervaren eindgebruiker worden uitgevoerd!
In geval van niet-naleving vervalt de aan-
spraak op garantie.

Vo6ér de montage en demontage van een
armatuur moet de algemene wateraanvoer
worden afgezet.

Let bij de inbouw van de nieuwe armatuur op
de juiste positie van de afdichtingen. Na de
montage alle aansluitingen op dichtheid en
de armatuur op werking controleren.

De leidingen en fittingen moeten in overeen-
stemming met de geldige normen en voor-
schriften worden gemonteerd, getest en
gespoeld.

— Na de montage het mengmondstuk eraf schoe-
ven, de pijpleiding en de armatuur goed door-
spoelen (warm-/koudwatertoevoer), zodat veront-
reinigingen (spaanders en vezelresten) eruit
gespoeld worden. Schroef het mengmondstuk na
het spoelen van de armatuur weer op de uitloop
vast.

— Ondichtheden of waterlekkage kunnen leiden tot
aanzienlijke materiéle schade aan gebouwen of
huisraad. Alle verbindingen zorgvuldig op dicht-
heid controleren.
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LET OP! Gevaar voor schade aan het
product! Aansluitslangen alleen met de
hand vastschroeven. Bij overmatig vast-
draaien kan de schroefdraadaanzet scheu-
ren.

Vervanging van het patroon

Het patroon is een slijtageonderdeel dat bij zeer kalk-
houdend of vervuild water evt. om de 1-2 jaar vervan-
gen moet worden.

Reiniging
LET OP! Gevaar voor schade aan het
product! Geen metaalhoudende reinigings-

producten gebruiken. Geen agressieve rei-
nigings- of oplosmiddelen gebruiken.

Sanitaire armaturen hebben een speciale verzorging
nodig. Let daarom op de volgende aanwijzingen:

* Verchroomde oppervlakken zijn gevoelig voor
kalkoplossende middelen, zuurhoudende poets-
middelen en allerlei soorten schuurmiddelen.

¢ Gekleurde oppervlakken mogen in geen geval
met schurende, bijtende of alcoholhoudende mid-
delen gereinigd worden.

— Reinig uw armaturen alleen met helder water en
een zachte doek of een stuk leer.

Product verwijderen
Dit product hoort niet in het huisvuil thuis! Verwijder
het deskundig. Informatie hierover verkrijgt u bij de
bevoegde afvalverwerkingsinstantie.
Verpakking weggooien
De verpakking bestaat uit karton en over- @
eenkomstig gekenmerkte kunststoffen, die %&

hergebruikt kunnen worden.

— Zorg ervoor dat dit materiaal wordt her-
gebruikt.

Technische gegevens
Artikelnummer 415406

Stromingsdruk (aanbevolen) 1,5 bar

— bij meer dan 2 bar drukre-
gelaar installeren!

Watertemperatuur max. 80°C
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Innan du borjar...

Avsedd anvandning

Produkten motsvarar senaste vetenskapliga och tek-
niska rén samt gallande sékerhetsbestammelser vid
tiden for distributionen inom ramen fér dess andamal-
senliga anvandning.

Denna armatur ar avsedd endast fér anvandning i
hygienutrymmen.

Produkten &r avsedd endast for icke-kommersiell
anvandning.

All annan anvandning ar icke-dndamalsenlig. Vid
férbjuden anvandning, férandringar av produkten
eller anvandning av delar som &r testade och god-
kanda av tillverkaren kan oférutsebara sakskador
uppsta!

All icke-dndamalsenlig anvandning resp. alla atgar-
der pa produkten som inte beskrivs i denna bruksan-
visning ar otillaten felanvandning utanfér tillverkarens
lagstadgade ansvarsgranser.

For din sakerhet

Allméanna sdkerhetsanvisningar
* For en saker hantering av produkten maste
anvandaren av produkten ha last och forstatt
denna bruksanvisning fére den forsta anvandnin-
gen.
Beakta alla sédkerhetsanvisningar!
Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for
framtida bruk.
¢ Om du séljer eller Iamnar produkten vidare skall
denna bruksanvisningen ovillkorligen félja med.
Produkten far anvandas endast nér den ar i felfritt
skick. Om produkten eller en del av den &r defekt
maste den tas ur bruk och bortskaffas korrekt.
* Anvand produkten endast fér de andamal som
den ar avsedd for.

Produktspecifika séakerhetshanvisningar
« Viktigt vid lagtryckssystem: Fore idrifttagning

av lagtrycks- eller elackumulatorn maste man

Oppna armaturens varmvattenkran tills att vattnet

strdommar ut fritt fran bubblor.
Mark: En lagtrycksarmatur droppar vid upp-
varmning av vatten eftersom den fungerar
som en overtrycksventil.

¢ Armatur fér anvandning i privathushall! Far

anvandas endast i utrymmen med en temperatur

Over 0° C, stang av vattentillférseln vid risk for

frost och tdm armaturen.

Var férsiktig vid installningen av varmvatten: Risk

for skallningsskador!

¢ Om armaturen inte har anvants pa ett langre tag
maste man forst spola igenom en stérre mangd
vatten innan dricksvatten tappas.

* Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tackas 6ver. Olaslig information
pa produkten skall omgaende bytas ut.

Las och beakta bruksanvisningen fore an-
vandning

Las och beakta hanvisningarna pa rengé-
m ringsmedlet

Armatur for anvandning i tvattstall
Varmvattenanslutning
Kallvattenanslutning

Beakta den Ovriga informationen pa nast-
féljande sidor

Fastuppsattningar som tillval Kontrollera
leveransen fére monteringen. Beroende pa

armaturen ingar andra fastuppsattningar i
leveransen an vad som illustreras.

Information for fastsattning av vattenled-
@ ningar
Montering

Mark: Bilderna utgér exempel, armaturerna
kan avvika i utseende och leveransomfatt-
ning fran de illustrerade. Beakta artikelnum-
ret pa forpackningen!

SE UPP! Risk for vattenskador! Monterin-
gen maste genomféras av en fackhantver-
kare resp. av en genom en fackhantverkare
utbildad, tekniskt kunnig slutkonsument!
Om detta inte foljs, har man inte ratt till
garantiansprak.

Fore montering och demontering av en
armatur maste den allménna vattentillfor-
seln stédngas av.

Vid montering av den nya armaturen maste
man beakta tatningarnas lage. Efter monte-
ring skall alla anslutningar tathetskontroll-
eras samt armaturen funktionstestas.
Ledningarna och armaturerna maste monte-
ras, kontrolleras och spolas enligt giltiga
standarder och foreskrifter.

— Efter monteringen skall blandarmunstycket skru-
vas av, rorledningen och armaturen spolas ige-
nom ordentligt (varm-/kallvatteninlopp) sa att
smuts (span och hamparester) skéljs bort. Skruva
pa blandarmunstycket igen pa utloppet nar arma-
turen har spolats.

— Lackor eller uttrangande vatten kan medféra
omfattande sakskador pa byggnader och inred-
ning. Kontrollera noggrant att alla férband ar tata.

OBS! Risk for produktskador! Dra at ans-
lutningsslangarna endast med handkraft.
Vid alltfor hard atdragning kan gangorna
skadas.

Byte av patron

Patronen ar en forbrukningsvara, som maste bytas ut
vart 1-2 ar vid mycket kalkhaltigt eller smutsigt vatten.
Rengoring

OBS! Risk for produktskador! Anvand
inga metalliska rengdringsprodukter.
Anvand inga aggressiva rengorings- eller
I6sningsmedel.
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Sanitetsarmaturer kréver sarskild skotsel. Beakta
darfor féljande information:

* Kromade ytor ar kansliga mot kalklésande medel,
syrahaltiga putsmedel och alla slags skurmedel.

¢ Fargsatta ytor far aldrig rengéras med skurande,
fratande eller alkoholhaltiga medel.

— Reng6r armaturerna med enbart rent vatten och
en mjuk trasa eller samskskinn.

Bortskaffande av produkten

Denna produkt far inte kastas i hushallssoporna!
Bortskaffa den korrekt. Information om detta erhalls
fran ansvarig avfallshanteringsorganisation.

Bortskaffa forpackningen

Forpackningen bestar av kartong och upp- (D
markta plaster som kan atervinnas. %
— Lamna in dessa material for atervinning.

Tekniska data

Artikelnummer 415406
Flyttryck (rek.) 1,5 bar

— Installera tryckreducerare
vid mer an 2 bar!

Vattentemperatur max. 80°C
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Ennen kuin aloitat...

Maaraystenmukainen kaytto

Tuote on valmistettu nykytiedon ja -tekniikan seka
sen markkinoille saattamisen aikana voimassa ole-
vien turvallisuusmaaraysten mukaisesti sen tarkoi-
tuksenmukaiseen kayttoon.

Tama hana on tarkoitettu kaytettdvaksi ainoastaan
saniteettitiloissa.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen/teolliseen
kayttoon.

Kaikki muu kayttd on maaraysten vastaista. Maarays-
tenvastainen kaytto, tuotteeseen tehdyt muutokset tai
sellaisten osien kaytto, joita valmistaja ei ole tarkasta-
nut ja hyvaksynyt, voivat aiheuttaa ennakoimattomia
vahinkoja!

Kaikki maaraystenvastainen kaytto tai tuotteen
parissa suoritetut tyot, joita tassa kayttdohjeessa ei
ole kuvattu, ovat kiellettya vaarinkayttda ja valmista-
jan lakisaateisten vastuunrajojen ulkopuolella.

Oman turvallisuutesi vuoksi

Yleiset turvallisuusohjeet
* Turvallista kayttda varten tuotteen kayttajan tay-
tyy lukea ja ymmartaa tdman kayttdohjeen sisal-
tamat ohjeet ennen kayttoa.
* Noudata turvallisuusohjeita!
Sailyta kayttoohje ja turvallisuusohjeet myéhem-
paa tarvetta varten.
Jos myyt tai luovutat tuotteen jollekin toiselle hen-
kildlle, anna tdmé kayttéohje tuotteen mukaan.
Tuotetta saa kayttéda vain moitteettomassa kun-
nossa. Jos tuote tai jokin sen osa on viallinen,
laite taytyy poistaa kaytdsta ja havittda asiaan-
kuuluvasti.
» Kayta tuotetta vain sille maarattyihin tarkoituksiin.

Tuotekohtaiset turvallisuusohjeet
* Tarkeda pienpainejarjestelmissa: Ennen kuin

otat pienpaine- tai sahkdvaraajan kayttéon, avaa

hanan ldmminvesiventtiili, kunnes vetta virtaa

ulos ilman ilmakuplia.
Vihje: Pienpainehana tiputtelee veden lam-
penemisen aikana, silla se toimii kuin ylipai-
neventtiili.

Kotitalouksissa kaytettava hana! Soveltuu kaytet-
tévaksi ainoastaan tiloissa, joissa lampétila on yli
0 °C. Jaatymisvaaran uhatessa katkaise veden-
tulo ja tyhjenna hana liitdntéineen.

¢ Ole varovainen lamminvesiséaddssa: Palovam-
mojen vaara!

Kun hanaa ei ole kaytetty pitkdan aikaan, anna
ensin virrata runsaasti vetta lapi ennen kuin otat
kayttovetta.

Tuotteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa poistaa
eika peittdd. Huonosti luettavat ohjeet tuotteessa
on vaihdettava valittdmasti.

Lue kayttdohje ennen kayttdonottoa ja nou-
data sita

Lue puhdistusaineessa olevat ohjeet ja
noudata niita

=0

Pesupodydissa kaytettava hana

Lamminvesiliitanta

Kylmavesiliitanta

Noudata seuraavilla sivuilla olevia lisatieto-
ja

Valinnaiset kiinnityssarjat. Tarkasta toimi-
tuksen sisalté ennen asennusta. Hanamal-
lin mukaan toimitukseen kuuluu kuvasta
poikkeavia kiinnityssarjoja.

Tietoja vesijohtojen kiinnityksesta
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Asennus

Vihje: Kuvissa on esimerkkeja, hanat voivat
ulkonadltaan ja toimituksen sisalléltdan poi-
keta naista esimerkeista. Ota huomioon
pakkauksessa oleva tuotenumero!

VARO! Vesivahinkojen vaara! Asennuk-
sen saa tehda vain alan ammattihenkil6t tai
alan ammattihenkildn ohjeistuksen saanutja
tarvittavat tekniset taidot omaava loppukayt-
tajal

Laiminly6nti johtaa takuun raukeamiseen.
Ennen kuin hana asennetaan tai irrotetaan,
on vedensyottojarjestelma suljettava.

Ota uuden hanan asennuksessa huomioon
tiivisteiden oikea paikka ja asento. Tarkasta
asennuksen jalkeen kaikkien liitantéjen tii-
viys ja hanan toiminta.

Johdot ja hanat on asennettava, tarkastet-
tava ja huuhdeltava voimassa olevien stan-
dardien ja maaraysten mukaisesti.

— Asennuksen jalkeen kierra sekoittimen suutin irti,
huuhtele hyvin putkiston ja hanan lavitse (Iammin-
/kylmavesitulo), jotta lika (puru ja muut jadmat)
huuhtoutuvat ulos. Kierra sekoittimen suutin
hanan huuhtelun jélkeen jalleen ulostuloon.

— Vuotokohdat ja veden vuotaminen voivat aiheut-
taa huomattavia aineellisia vahinkoja rakennuk-
sessa tai irtaimistossa. Tarkasta kaikkien liitosten
tiiviys huolellisesti.

HUOMAUTUS! Tuotevahinkojen vaara!
Kirista liitosletkut vain kasivaraisesti. Kier-
rettdessa liian tiukkaan kierreosa voi repey-
tya.

Patruunan vaihto

Patruuna on kuluva osa, joka hyvin kalkkipitoisessa
tai likaisessa vedessa on mahdollisesti vaihdettava
1-2 vuoden valein.

Puhdistus

HUOMAUTUS! Tuotevahinkojen vaara!
Ala kayta metallisia puhdistusvalineita. Ala
kayta sydvyttévia puhdistus- tai liuotinai-
neita.

31



Saniteettitilojen vesihanat tarvitsevat erityista hoitoa.
Ota siksi huomioon seuraavat ohjeet:

» Kromatut pinnat ovat herkkia kalkkia irrottaville
aineille, happopitoisille puhdistusaineille ja kai-
kentyyppisille hankausvélineille.

¢ Maalattuja pintoja ei saa missadan tapauksessa
puhdistaa hankaavilla, syovyttavilla tai alkoholipi-
toisilla aineilla.

— Puhdista hanat vain puhtaalla vedella ja pehme-
alla liinalla tai séamiskalla.

Tuotteen havittiminen

Tuotetta ei saa havittaa talousjatteen mukana! Havita
se asiaankuuluvasti. Tietoja tasta saat vastaavalta
jatelaitokselta.

Pakkauksen havittiminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa- (D
vasti merkityistd muoviosista, jotka voidaan %
kierrattaa.

— Vie nama materiaalit uudelleenkaytetta-

viksi.
Tekniset tiedot
Tuotenumero 415406
Virtauspaine (suositeltu) 1,5 bar

— jos yli 2 baaria, asenna
paineenalennin!

Veden lampétila maks. 80 °C
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